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AnHoTaums. OnUcaH MPOEKT 3IEKTPOHHOTO CI0Bapsi OMOTrpadUUHBIX UIMEH
COOCTBEHHBIX M aleUIATHBOB Ha OCHOBE JaHHBIX, HpuBoAuMMBIX B OXxford
English Dictionary u ocHOBHBIX OpUTAHCKHX OP(HOIMUYSCKUX CIOBAPIX —
English Pronouncing Dictionary (EPD; 1-18-e u3n., 1917-2011) u Longman
Pronunciation Dictionary (LPD; 1-3-e u3za., 1990-2008). Llesnbio cocraBieHus
HOBOTO CJIOBApst SIBJISICTCSI YCTPAHEHHE HEMOJHOTHI, HETOYHOCTH U HETOCIIe/10-
BaTCJIbHOCTH B PETUCTpallUi KaK UMECH COOCTBEHHBIX U OMOl"pa(quHbIX C HUMH
aneJUITHBOB, TaK M HX (DOHETHYECKHX BAPUAHTOB H CEMAaHTHYECKHUX XapaKTe-
puctuk. CioBapb MO3BOJNUT TOYHEE W MoiHee MubdepeHInpoBaTh 3HAYCHUSA
CJIOB KaK OHHMOB U aleJUIITUBOB Yepe3 UX HAIMCaHHUE U MPOM3HOIICHHE.
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Abstract. The article describes the main approaches in compiling a projec-
tive electronic dictionary of proper names homographic with common nouns.
The authors have found that the existing dictionaries of English proper names
often give a general idea of onyms, their semantic, grammatical and etymologi-
cal characteristics rather than a detailed description of the features of their
pronunciation. In addition, homonymic groups of words that include a proper
name are not mentioned in such dictionaries at all. Currently, there is no single
onomasticon with representation of the entire range of phonetic variation
and variability of lexical units. Thus, a dictionary of homographic proper names
and common nouns, which is currently being compiled, will fill in some gaps
in the system of lexicographic works. The research object is proper names that
make up graphic homogroups with appellatives (about 200 groups) with a focus
on their pronunciation determined by their semantics and grammatical features,
as well as all possible phonetic variants of homographic proper names and
appellatives registered in modern English pronouncing dictionaries — English
Pronouncing Dictionary by D. Jones (EPD, 1-18 editions, 1917-2011) and
Longman Pronunciation Dictionary by J. Wells (LPD, 1-3 editions, 1990—
2008). The main aim is to develop the principles of compiling a digital dic-
tionary of homographic proper names and common nouns. Using the resources
of Oxford English Dictionary (OED), it is possible to create a more complete
(combined) dictionary with indication of semantics and registration of all
existing pronunciation variants of the entries. The article describes the initial
stage of dictionary compilation and discusses the microstructure of lemmata for
the letter “A” (9 graphic homogroups). The comparative lexicographic analysis
carried out by the method of continuous sampling in EPD and LPD revealed
inconsistency and insufficiency in the registration of both proper names and
their meanings, as well as their British, American and some social pronuncia-
tion variants. The authors compiled a list of differences, regarding pronuncia-
tion, phonetic variants order, and semantics indication; checked the obtained
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information, using the OED online dictionary; then summarized and comple-
mented the data from all three dictionaries and presented them in the entries
(lemmata). The conducted linguistic research and the dictionary project are
relevant for studying the problem of the English language variability. In the theo-
retical aspect it provides new data on the dynamics of the English language deve-
lopment, clarifies the dependence of the word pronunciation on its semantics,
and the mechanisms of meaning conveying. In practical terms, the study pro-
vides a wide range of English language users with systematized data on the
semantic and phonetic features of homographs. Their systematized layout
is important for their correct usage in oral speech as wells as for the compilation
of manuals, various dictionaries and reference books focused on the correct usage
of English homonyms.

Keywords: digital lexicography, homographs, proper names, common
nouns, semantics, pronunciation, variants
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Kitaccudukarwmsi s36IKOBBIX SAWHHII TI0 CXOJCTBY (OPMBI TOAPOOHO
pa3paboTaHa B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE, OJJHAKO ()EHOMEH OMOHHUMHHU
Y MApOHUMUH TMPOJIOIDKAET MPUBIIEKATh YYEHBIX-TMHTBUCTOB U IPHBOJMUT
UX K TIONBITKaM MPOaHaIH3UPOBaTh OCOOEHHOCTH €r0 KOTU(PHUKAIINN B CIIO-
BapsxX. JTO, B CBOIO Ouepe/lb, MI03BOJISIET YCTAHOBUTh Ha OCHOBE JICKCHKO-
rpauecKuXx MCTOYHUKOB BaXXHbIE OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS
SI3bIKa B TUAXPOHUYECKOM U CHHXpOHHuYeckoM acrekrax [1. C. 207-208].
Omonnmrynabie mMeHa coocterHble (M C), nCTOpHs KOTOPBIX B aHTIIUHCKOM
S3bIKE OYEHB CIIOKHA, W aNeJUIATHBBI B MPOLECCe Pa3BUTHS aHTIIMICKOIO
s3bIKa ctanu oMorpadamu. OTHAKO, HECMOTPS Ha UX YacTOE OIIMOOYHOE
yrmoTpeOieHne He TONBKO WHOCTPAHIIAMH, HO U HOCUTEISIMH aHTITHICKOTO
S3bIKa, OHH HE MOJYYHIH CUCTEMAaTHYECKOTO U3yUYCHUs U OCMBICICHHS KaK
Ba)KHBIC JJIEMEHTHl MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH (B Ha3BaHUIX 3Pro-
HHMOB, HJICOHIMOB, TOTOHUMOB, aHTPOITIOHUMOB). [Ipy U3ydeHnn aHTIHi-
CKOTO 53bIKa KaK WHOCTPAHHOT'O K TPYIHOCTSIM OBJIQJICHHS €ro CIOXKHON
ophorpaduueckoii cucTeMoit M00aBIsIETCS HEOOXOAUMOCTh Pa3IUYCHUS
HECKOJIbKMX BHJOB OMOHHMOB, a CYIIECTBYIOLIHE JEKCHKOTpadHiecKue
uctouHukd (cM., Hamp.: [2-5]) He comepar JOCTATOYHO MOJNHOW W KC-
IUTHITUTHO MPEACTaBICHHOM HH(OpMAIMU O CMBICTIOBOH AndhepeHramu
OMOHHUMHWYHBIX OHUMOB M alleJUIITHBOB Ha OCHOBE MX NPOM3HOIICHHS WIN
HAITACAHWS.
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K HacTosimemMy BpeMEHH, BBIICIUBIINCH B CAMOCTOSTEIBHYIO JTHHTBH-
CTHYECKYIO JUCIMIUIMHY, OHOMACTHKA 3HAYUTEIHPHO PACIIUPHIIA ACTICKTHI
U €MHUIIBI CBOETO MCCIEIOBAaHUS IS 0ojee TTyOOKOTO M BCECTOPOHHETO
U3y4YCHUS OOIICH TEOPUN UMEHU COOCTBEHHOTO.

CrnoBapu, KaK U3BECTHO, SBJIIOTCS BAKHBIM HCTOYHHKOM OHOMACTHYE-
CKOTO TIPOCTpaHCTBA s3bIKa. COOCTBEHHBIE HAOIIONCHHS, aHAJH3 Pa3IHd-
HBIX CJIOBAapell TOKa3aid, 4TO JaJIeK0 HE BCE OHUMBI PETHUCTPHUPYIOTCS
B 00IIe(DUIONIOTHYECKUX HITH TIPOU3HOCUTEIBHBIX CIOBAPSX, B HEKOTOPBIX
CIly4astx OHU JIHOO BOBCE HE BKIIOYCHBI B COCTaB OOMNX (OTHOS3BIYHBIX
WIN ABYSI3BIYHBIX) CIOBaped, TUOO comepKarcs B HUX B MUHHMAIEHOM
konuuectse (cM.: [6]).

W ¢ nuHTBHCTHYECKOH (U1 HMCCIIEIOBAHUS OHOMACTHYECKHX CHCTEM
OTICTBHBIX SI3BIKOB), M C ParMaTHIECKOW TOUKH 3pEHUS (COBEPIICHCTBO-
BaHHE KYJIBTYPHl PedH) HEOOXOIMMBI CIIOBapH, KOTOPBIC OBl OXBATHIBAIH
pasziuuHble pa3psabl onumoB [7. C. 33].

PaccmarpuBas mpakTHKy JIeKCHKOTpadHIeCKOH WHBEHTAPH3AIUH OHO-
MacTrueckoro marepuaia, B.D. Crantmane eme B xoHue 80-x rr. XX B.
OTMeYaya, 4TO B OOJACTH MPAKTHYECKOTO COCTABJICHUs CIOBapeil UMEH
CcOOCTBEHHBIX OBLIO CJIEIAHO HEMaJo Kak 3a pyOeKoM, Tak W B Hareil
CcTpaHe. YBEJINYWIOCh KOJIMUECTBO CIOBApEH, pacllupUINCh UX peNepTyap
u chepa oxsara Matepuaia [8. C. 3]. B HacTosmmee Bpems IeKcuKorpagu-
POBaHMIO MOABEPTalOTCS BCE HOBBIE pa3psigbl OHMMOB, M TaKHE CIOBApH
SBIISIFOTCSL BOCTPEOOBAHHBIMH KaK JIMHTBUCTAMH, TaK U KYPHAIUCTAMHU,
JUKTOPaMH, ITHOJIOTaMH U T.].

AHTTIOSN3BIYHAS JIEKCUKOTpaQus pacroiaraeT HECKOIBKHMH aBTOPH-
tetHeiMu cnoBapsimu W C. TlpoBeneHHBI HAMHU aHAIU3 WX COJEPKaHUS
(mammpumep, A Dictionary of First Names [3], The Concise Oxford Diction-
ary of English Place-names [4], The Concise Oxford Dictionary of World
Place Names [5] u ap.) mokasai, 4To OHM Yallle JAl0T 00liee npencTaBlie-
HUEC 06 UMCIOIINXCS HMCECHaX COGCTBCHHBIX B IICJIOM, O CEMAHTUYCCKHUX,
rpaMMaTUYCCKUX U 3TUMOJIOTUYCCKUX XAPAKTCPHUCTHKAX BXOJHBIX CIWHMUII,
HO HE BKIIIOYAIOT ONHCAaHHWE OCOOCHHOCTEW WX IMPOW3HOIICHUS, HAIPHMED
B TEPPUTOPHAIILHBIX M COIMATIBHBIX BapuaHTax. Kpome Toro, 06 oOMOHUMHU-
YCCKUX I'pyIIiax CJI0B, B COCTaBE€ KOTOPLIX €CTbh UM COGCTBGHHOC, B TaKuUX
CIIOBapsX W BOBCEe He ymomuHaercs. OOpamaer Ha ceOs BHUMAaHUE H TOT
(haxT, 9TO O CHIX TIOp HE CO3/IaHO HH OTHOTO OHOMACTHKOHA C perpe3eHTa-
[IUEH OTPOMHOTO CIIEKTpa (POHETUICSCKOW BAPHAHTHOCTH U BAPUATHBHOCTH
JEKCHYECKAX CAWHUIL. 3aMeTHM, 9TO (POHETHYECKasl 4acTh DIICKTPOHHBIX
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CJIOBapei, Jaxke eciii OHU BKIIIOUaloT HekoTopelie MC, Takxke He mpopado-
TaHa JOCTATOYHO MOJHO, B COOTBETCTBHH C BEAYIIMMH HOPMATHBHBIMU
XapaKTePUCTHKAMH B OPHTAHCKOM HJIM aMEPHUKAHCKOM BapHaHTE aHTIHM-
CKOTO SI3bIKa. B CyIIeCTBYIOMINX 3JEKTPOHHBIX CIOBapsAX ¢ POHETUIECKON
TPAHCKPUIIIMEH CJIOB WM TOJOCOBBIM COIPOBOXKICHHEM COJCPIKUTCS
JIMIIb OCHOBHOM OpUTAaHCKHK WM / M OCHOBHOH aMEpUKAaHCKHN BapHaHT
MPOM3HOIICHHS, HO OTCYTCTBYIOT IbTCPHATUBHBIC HAIMOHAIBHEIC, PETH-
OHAJIBHBIC U COIMATBHBIC IPOU3HOCUTEIBHBIC BApUAHTEI OHUMOB. Ha 3TOM
(hoHe croBaph aHTIUHCKUX OMOTpa(UIHBIX HMEH COOCTBEHHBIX H aresuIs-
THUBOB, HaJl KOTOPBIM B HACTOSIIIIEE BpeMs BeleTcs padoTa, 3alOIHAT HEKO-
TOpBIE JIAKYHBI B CUCTEME JIEKCUKOTpadUUECKIX TPYAOB U 0OecreuuT 60-
Jiee TIOJTHOE OITMCAHNE aHTIIOSM3BIYHBIX IMEH COOCTBEHHBIX.

HoBwu3Ha mccienoBanus 3aKI0YaETCS B TOM, YTO BIIEPBEIC B JIEKCHKO-
rpadu4ecKkoil MpakTHKe OCYILIECTBISIETCS padoTa 110 COCTABICHHIO CIIOBa-
ps AHIUIMACKMX MMEH COOCTBEHHBIX, BXOJSIIUX B TPYIIBI OMOrpadoB
¢ amemutatuBamu. [lox rpaduyeckoid oMorpynmoi (oHa e — IpyIa OMo-
rpa¢)oB) Mbl TOHUMAEM JIEKCHUYECKYIO TPYIILY, COACPIKAILYIO BA, TPH MU
Oonee rpaduyeckux oMmoHuMa (omorpada).

B pesymbpraTe cpaBHHTEIBHO-COIOCTABUTEIFHOTO aHAIN3a BapUATHBHO-
CTHU MNPOU3HOUICHHUS YKa3aHHbIX OMOI’paq)I/I‘IHI)IX CIHWHHL], UX 3TUMOJIOIrH4YeC-
CKOTO ¥ CEMaHTHYECKOTO aHaJHM3a YCTaHOBJIEHBI HEKOTOPBIE 0COOEHHOCTH
B TIPEJICTABIICHUH CEMAaHTUKU M (hOHETHKO-Opdorpaduieckoil BApHaHTHO-
CTH B HEKOTOPBIX TPYHIIaX OMOTrpadoB B OPHUTAHCKOM U aMEPHKAHCKOM
BapuaHTax AHTJIMHACKOrO S3BIKA. HOJ’Iy‘{eHHLIB JAaHHBIC MMPUMCHAIOTC IJIA
KOMITIJISILIAY JIEMM (CITOBapHBIX CTaTel OYAyIIEro SIIEKTPOHHOTO CIOBAPS).
B Hux OyayT OTpaskeHBI BCE CYIIECTBYIOUINE HAIIMOHAJIBHBIC U COLUAIIb-
HbIC BAPUAHTHI IMPOU3HOIICHUA OMOFpa(l)I/I‘IHI:IX OHHMMOB M aIllCJIJIATHBOB,
a TaKyK€ BCC BO3MOYKHbBIC 3HAYCHU JaHHBIX CJIOB, TPAMMATUYCCKHUE U CTU-
JMUCTUYECKIE XapaKTEepUCTUKU. B HacTosmee BpeMs MPOEKT HaXOAUTCS
Ha CTaJINU CTPYKTYPUPOBAHUS COACPIKAHMUS JIEMM HA OCHOBE COCTaBJICHHO-
ro aBTOpaMu CTaTbH KOPITyCa UCCICAOBAHNSA U BBISABJIICHHBIX HETOYHOCTEH
B PETHCTPALU OHUMOB. DTa 33j1a4a PEIacTCs IBYMS COCTABUTEIIMH — aB-
Topamu cTaTbu. [Ipeamonaraercs, YTo TEXHUUYECKOH CTOPOHOM Bompoca Oy-
AYT 3aHUMAaTbhCA CIICIUAJIUCTELI B O6J'IaCTI/I I/IH(pOpMaL[I/IOHHLIX TEXHOJIOTHH.

B nanHOU cTaThe MpeACTaBICHB OCHOBHEIC PE3YNIBTAaThl U3yUCHHS UMEH
COOCTBEHHBIX, COCTABJISIONINX TPa(QUISCKUE OMOTPYIIITEI C AlleIUISITHBAMH:
MIPOU3HOIIIEHHE, ONPEACIIEMOE HX CEMAHTHKON U MPaMMAaTHYSCKUMHU OCO-
OCHHOCTSIMH, CTHJIMCTHYCCKHE XapaKTePUCTUKU. Takke MPEIIOKEeH aBTop-
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CKUIl MPOEKT (parMeHTa CIOBaps OMOrpapHUUYHBIX MMEH COOCTBEHHBIX U
amneJUIATHBOB. B CBS3M C pa3sBUTHUEM («JIMHTBOIIEPCOHOIOTHYECKOT O
HanpaBJIieHHs B Jekcukorpaduu, no ciosam E.B. MBanmosoii [9. C. 20],
WIN «aHTPOTIOICHTPUYECKOT0» HalpaBleHus, Mo onpexaenenuto A.J[. XKa-
kynoBoii [10. C. 66], opueHTHpOBaHUE Ha YETIO0BEKA, €TO A3BIKOBOE CO3HA-
HUE (S3BIKOBYIO CIIOCOOHOCTH, SI3BIKOBYIO KOMITETCHITHIO) [ TaM ke JomKHO
CTaTh B JEKCUKOrpaduu OCHOBHBIM TPEOOBAHUEM, IPEABIBISIEMBIM K CIIO-
Bapio HOBOIrO TUMA. MBI Mmojlaraem, 4To HAIll CJIOBAPHBIN MPOCKT SBISACTCS
AHTPOMOLEHTPUIESCKAM, H HAM Ba)KHO BBIICIHTH TaKHe MPHUHIIHITEL TIPE-
CTaBJICHUS CJIOBapHON WH(pOpMAIMH, KOTOphIe ObI OTBEYAIH TPEOOBAHUIM
TMIOJIE3HOCTH, JIOCTYITHOCTH JIMHIBUCTHYECKHUX CBEACHHH IS TI0JIb30BaTe-
JIel BO BCEX 30HAX CIIOBapHOM CTAThHH.

Panee B Hammx ucciaenoBanusx [6, 11-14] Mbl u3ydann CoOIMaIbHbIE,
pEeTHOHANIBHBIC, HAIMOHATIbHBIC (POHETUYECKUE BAPUAHTHI KMEH COOCTBEH-
HBIX, BKJIFOUCHHBIX B TPYIIbI oMOrpadoB (CIIOB, OAMHAKOBBIX IO HAITKCA-
HUIO, HO Pa3JIMYHBIX 10 TPON3HOIICHUIO U 3HAUYEHHIO), 1 OCOOCHHOCTH MX
peructpaunu B crmoapsix: English Pronouncing Dictionary by D. Jones
(EPD; 1-18-¢ u3nm., 1917-2011) [15] u Longman Pronunciation Dictionary
by J. Wells (LPD; 1-3-e wu3m., 1990-2008) [16-18]. CpaBuutensHoO-
COTIOCTABUTENBHBIN JIEKCUKOTPApUUECKU aHAIW3 METOJIOM CILJIONTHOMN
BBIOOPKH C aKI[EHTOM Ha BapHAHTHOCTH IMPOU3HOILICHUS aHTIMHCKUX OHH-
MOB, COCTABILIOIIUX Tpaduaeckue OMOTPYIIHI C ameIUIATHBAMU (OKOJIO
200 rpyri), BEIIBUII TIPH COMOCTABICHHUHN JICKCHKOTpapHUUECKUX UCTOYHH-
KOB SIBHYIO HECOIJIACOBaHHOCTb M HEJIOCTaTOYHOCTh M B PErHCTpalli{
omorpadoB, IPOU3HOMICHHE KOTOPBIX AH(QPepeHIHpPYeT HX 3HAUCHUS KaK
00IIeyOTPEOUTENBHBIX CJIOB M MMEH COOCTBEHHBIX, M B pPErHCTPAIAd
6pI/ITaHCKI/IX U aMCpUKAHCKUX HAallMOHAJIbHBIX BApHUAaHTOB MPOU3HOUICHUA.
Hpe,[[BapHTeHLHLIﬁ AHaJIU3 JICKCUYCCKUX CAMHUIl B BBIICTICPCUNCICHHBIX
CIIOBapsIX MTO3BOIIUI BEISIBUTH 00IIee KOJTMIECTBO TPAPHISCKIX OMOTPYIII —
740 (6butn mpuHATHL 32 100%). Cpeau HUX ObLIO ycTaHOBIEHO 195 Tpynn
(26,35%), comepxamux B Ka4eCTBE OCHOBHOT'O KOMIIOHEHTa HMMs COO0-
crBennoe [19. C. 100].

Panee Hamu OBUTH pacCMOTPEHBI TpaguIecKrie OMOTPYIIIBI, COCTOSIINE
HCKITIOYUTENIEHO U3 IMEH COOCTBEHHBIX (BBISBICHO 74 TPYMIIBI TAKUX OMO-
rpagos, uTo cocraBmio 10% ot obmero ducia oMOTrpaduIecKuX TPYIII
B 740 emunun). Taxxke ObUTH omHCaHBI (POHETHUESCKHE CPEICTBA Pa3IIHUe-
HUSL aHTPOIIOHMMOB, TOIIOHMMOB W YaCTUYHO 3ProHUMOB B paMKaX OMO-

aumun [20-22].
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B cBsi3u ¢ HEKOTOPBIMU PA3TUUMIMH B PENpPE3eHTallMd OHUMOB B LPD
[16-18] u EPD [15] (10 cTpyKType CIOBAapHOIl CTaThH, HATUYHIO / OTCYT-
CTBHUIO BapHAHTOB MPOM3HOLICHHSI, KOMMEHTAPHUEB H T.J.), KOHSYHOH IIEITBI0
HAIlIETO HUCCIIEOBAHUs SIBISIETCS COCTABJICHHME 3JIEKTPOHHOIO CJIOBApS,
KOTOPBII MOT OBl 1aTh OoJiee MOTHYI0 HHPOPMAIIIO 00 0OCOOEHHOCTSIX MPO-
M3HOILCHNS, CII0CO0aX perucTpanu (POHETHUECKUX BAPHAHTOB M CEMAHTH-
K€ aHTJIMICKUX UMEH COOCTBEHHBIX U OMOHHUMHUYHBIX C HUMU alleJUISTUBOB.
JUIs OCyIECTBIICHUSI 3TOH MCCIIEAOBATENbCKOW 3alaud Mbl OOPaTHIIUCH
K JAaHHBIM TaKOTO MOJHOTO W aBTOPUTETHOTO JEKCUKOTPa(UIECKOTO CIpa-
BOUYHHKA, KaK MOCIEHHS AJIEKTPOHHAs Bepcusi boibmmoro okchopuckoro
cioBapst — Oxford English Dictionary (OED) [23]. OGbenuHeHre JaHHBIX
u3 IByX op(hodmHUecKHX cioBapell M noOaBleHHE K HUM CEMaHTHKO-
sTuMotorndeckor nHpopMmarmu u3 OED [23, 24] obecrieynt mpeacraniie-
HHE B CJIOBape akTyaJbHOH, HO INpPEJICTABICHHONH B HAcToAIlee BpeMs
B Pa3HBIX JEKCUKOIpaUUeCKHX HUCTOYHUKAX HH(pOpManUu 006 MMEIOLIHX-
Csl B aHTJIMHACKOM S3BIKE TPyMIax oMorpadoB (B TMAXPOHUIECKOM M CHH-
XPOHUYECKOM ACIEKTAX).

Metoanka aHann3a UMEIOIINXCS NAHHBIX M COCTAaBJICHUS HAIIETO CIIO-
Baps oMorpadUUecKuX TPYII, BKIIOYAIONIX HMEHA COOCTBEHHBIE, 3aKITI0Ya-
Jach B CJICAYIOIIEM: HA OCHOBE Pa3IM4Mid, OOHAPY>KCHHBIX IPH CPABHEHUU
0COOEHHOCTEI perucTpaliyl MPOU3HOCUTENBHBIX BapUaHTOB IpaUuecKu
UIEHTHYHBIX CJIOB B ABYX cioBapsx — LPD [16-18] u EPD [15], 65611 co-
CTaBJICH CITHCOK dTHX pazimunii. [locnennne xacamich OCHOBHOTO BapHaHTa
IIPOU3HOILICHHUS, MOPsIIKA NMPUBEACHUS (DOHOBAPHAHTOB, YKAa3aHUI Ha ce-
MaHTHKY.

Crnemyer moapoOHO OCTAHOBHUTBCS HA pPe3ylbTaTaX CpPaBHHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTENIHOTO aHAJIM3a U OTMETUTHh JOCTOMHCTBA M HENOCTATKH pe-
ructpanun (GoHeTHYecKoil BapuaHTHOCTH B cioBapsix EPD u LPD (na
npuMepe oMorpauIHBIX OHUMOB U aneiuiaTuBoB). K moctomncream EPD
OTHOCHTCS TPUBENICHUE Oosiee 0O0MUPHON MHPOPMAIIMU O BapHaHTaX Mpo-
n3HomeHuss UC u ponomHutenpHbIX kKomMMmeHTapueB (Notes) o6 ux ymo-
TpeOJIeHNH B 3aBUCHMOCTH OT ceMaHTHKH. [IpenmMymiectBoM ciioBapst EPD
SBJISICTCS. PETUCTPALUs OONBIIEr0 KONMWYECTBA aMEPHKAHCKUX BapHAHTOB
(pexxe — OOIBIIETO KOTMYECTBA ATHTEPHATUBHBIX OPUTAHCKUX BapHAHTOB)
npounsHomennss MC winu mpuBeneHHe, KpOME OCHOBHOTO OpHTaHCKOTO,
elnle M aJbTePHATUBHOrO OpHUTAHCKOro BapuaHTa mnpousHomeHus UC,
a TaKKe yKa3aHHE TOJIBKO aMEPHKAHCKOT'O IMPOHU3HOCHUTEIBHOTO BapHaHTa
UC npu ero orcyrcreun B LPD (cm.: [19. C. 102]). Bonee toro, EPD mo-

11
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JKET BKIIIOYATh TPH CIIOBApHBIE CTAThH C JEePUHHUIINSIMH JIEKCHIECKHUX €JTH-
HUI ¥ KOHKPETH3alrel BapuaHTOB IPOM3HOILEHUS CJIOB B 3aBUCHUMOCTH OT
3HauYeHHs, B TO BpeMs kak B LPD omorpadsl 0ObI9HO NIPUBOASTCS B IBYX
CJIOBApHBIX CTaThsX. EIEe OAHUM JOCTOMHCTBOM SIBJISICTCS BKJIHOUEHUE
B HEKOTOpble cioBapHble craThi EPD xommenrtapueB o 3naueHusx MC,
B TO Bpemst kak B LPD meduHuus cioB oTCyTCTBYET.

K HemocTaTkaM MOXXHO OTHECTH IPHUBEAEHHE HEKOTOPBIX oMorpados
B ONHOH cinoBapHOM cTatbe B EPD, 4TO yMeHbBIIae€T KOJIMYECTBO IPYII
oMorpaoB CpeaH aneUIITHBOB K UMEH COOCTBEHHBIX U 3aTPYAHSET MTOUCK
nocineaHux. B EPD B OTHEnpHBIX CHOBapHBIX CTaThSIX HE IPUBOASITCS
KoMMeHTapuu o 3HadeHusx MC. HampoTus, B LPD pa3nuuus B ceMaHTHKe
AQHTPOIIOHUMOB, TOIIOHHMOB, 3PTOHHMOB B TaKMX CTaThSX YCTaHOBJICHBI.
3adukcupoBaHEI Cirydan OTCYTCTBHs peructpaunu win VC, umn amems-
tuBa B EPD, HO Hamuuus B LPD ¢ yka3zaHueM 3HaueHUs ClIOBa, a TAaKkKe
Cllyyad, KOT1a HU OJTHO U3 CJIOB IPYMIIBI OMOrpa)oB HE 3apETUCTPHPOBAHO
B EPD, cnenoBarenbHo, KonrdecTBO rpymi omorpados B EPD MenbIre mmo
cparenuto ¢ LPD (cm.: [19. C. 105]). Uuoraa 8 EPD He npuBoauTcs BTO-
poit (HEOCHOBHOM) OPUTAHCKUI BapHaHT / BTOPOM aMepUKAaHCKUN BapUaHT
npowsHotreHus MC mbo He pUKCHpYeTCsl y3yalbHbId, HO HEHOPMATHBHBIH
(non-RP) 6puranckuit Bapuant npousHomienus UC, otmeuenusiii B LPD
3HakoM §. B EPD, B otninunie ot LPD, Hu B of1HOI ciioBapHOii ctathe ¢ UC
HE YKa3aHO MCXOIHOE MPOM3HOIIEHHE 3aMMCTBOBAHHOTO aHIVIMHCKUM S3bI-
koM UC (ppaniry3ckoe, HEMeEIKOe, HCITAHCKOE, YAJIbCKOE | T.JI.).

IIpu cpaBHEHUH PETUCTPALIUY B IBYX OP(OIIMTHUECKUX CIIOBAPSX BapHaH-
TOB MIPOM3HOIICHUS TPaUIECKU HACHTHYHBIX CIIOB OOHAPYKEHBI U IPyTHE
pacxoxaeHusa. B oHHUX CIIOBapHBIX CTaThbAX HE COBIIAJAI0T aMEPUKAHCKHE
BapuaHThl pousHomeHus VC, B Ipyrux — HEUJACHTHYHBI OCHOBHBIE OpH-
TaHCKWe BapuaHThl npousHoiieHus C. B HEKOTOPBIX CTaThsIX OCHOBHOM
U JOIyCTHMBIN OpHTaHCKHe BapuaHThl npowmsHomeHns MC mpuBonsarcs
B 00paTHOW IMOCIICJIOBATEILHOCTH. 3HAYUTEIbHBIE PACXOXKACHUS OOHApY-
’KCHBI B KOJMUECTBE 3aperucTpupoBanHbix B LPD u EPD HamumonamsHBIX
BapHaHTOB (OPUTAHCKOTO W aMEPUKAHCKOT0) IPOM3HOLIEHHS oMorpadud-
HBIX OHHMOB U aleJUIITHBOB.

Bce aTu monmydyeHHBIE HaMH JaHHBIE OBUIM TPOBEPEHBI IO OHJIAMH-
Bepcun cinoBapst OED [23]. Hakonen, matepuaibl BceX Tpex cloBapeil
ObLTH 000O0IIEHBI, JOTIOJHEHB! ¥ MIPUBE/ICHBI B HAIINX CIIOBAPHBIX CTATHIX
(memmax). TakuM 00pa3oM, B MCCIEAOBATEIHCKOM IPOEKTE pearnu3yeTcs,
no ompenenennro O.U. bmunoso#, cxema «CJIOBAPH — TEOPUA —

12
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CJIOBAPD» [25. C. 14] u eme pa3 noaTBepxaaeTca 6eccriopHOe MHEHUE
9TOTO YYEHOTO O TOM, YTO «HCTOPUS MHPOBOTO S3BIKO3HAHUS IOJTHA CBU-
JETENbCTB CBS3M M B3aUMOCBSI3U TEOPETHUECKHUX Pa3pabOTOK M UX JIEKCH-
korpaduyeckoro BomronieHus» [Tam xe. C. 6].

[anee B craTbe MBI IpercTaBUM (parMeHT Oymyiiero ciosaps — 9 rpa-
(hrgecKrxX OMOTPYIIT ¢ UMEHaMH COOCTBEHHBIMU Ha OykBy ‘A’. B Tabnwuie
MpUBEJEHBl JaHHBIE CpaBHUTENbHOro aHanu3a ¢ukcanuu B LPD u EPD
OHHMOB M aIleJUIATUBOB, COCTABIAIOIINX TPYIIIBI OMOTPa(oB, ¢ HAIUMHU
KOMMEHTAPHAMHU O CXOICTBaX M PasiHUMsIX B PETUCTPAMM KaK CaMHUX
JIEKCUYECKUX AUHUII, TaK U UX (DOHETHUCCKUX BapHAHTOB.

JlanHble cpaBHHUTENBHOIO0 aHanu3a perucrpauuu B LPD u EPD onumos
1 ane/UII THBOB, COCTABJSIIOLINX IPynnsl omorpados (9 rpynm,
PacIoJIoiKeHHBIX 10 ajipaBUTY Ha GYKBY ‘A’)

Ilo pe3ynbTaTram CIUTONIHOMN BEIOOPKU
u3 cnoBaps LPD JIx. Yamnca
(1-3-¢ m3x., 1990, 2000, 2008)

o pe3ynpTaTtam npoBepku
o cioBapto EPD 1. Ixxoynza
(18-¢ m3n., 2011)

afar /o 'fa:/ || /o 'fa:r/
Afar African people /'ef a:/, |2 'fal,
lo1 || /'a:f aixl; ~s fzl

afar /o'fa:"/; US /-'fa:r/
3apeructpupoBaH Tojbko anemstus, UC,
o0o3HavarolIee Ha3BaHNe adpPUKAHCKOTO
Hapona, He 3adukcuposaHo B EPD-18

ally v /s 'latl, I 'al ail
ally n/'el ail, /o lad
Ally personal name /'l i/

ally v /o'la/, [zl 'ail, | 'zl ail

ally n /'el.al, [o'lad

Ally /'zl.il

IIpousHomenue coBnagaer u B LPD, u B
EPD. Het koMMeHTapHs 0 TOM, 4TO Tpe-
ThE CJIOBO B Ipymnie oMorpaoB — 3T0
JIMYHOE MMSI

alt musical term /zlt/ || /a:1t/
Alt name of river /o:1t/, Ipid || /o:1t/,
la: 1l

alt /elt/, [o:1d; US [=lt/, a1t

Vka3aH ¥ BapHaHT TIPONU3HOIICHHUS My-
3BIKAIBHOTO TepMHHA — /&1t/, U BapuaHT
MIPOU3HOIICHHUS Ha3BaHUsI pexu — /2:1t/,

HO OTZENTBHO THAPOHNM HE 3apEeTHCTPH-
POBaH, HEeT yKa3aHUs Ha AuddepeHnna-
IIUIO 3HAYCHUH Yepe3 MPOU3HOIICHUE

Althea personal name /'1'0 i o/
althea, althaea “hollyhock” 21 '0i: of;
~s/z/

Althea /'&l.0i.0/; US /21'0i:-/
3aperucTpupoBaH TOIHKO aHTPOTIOHHM,
CIIe/IOBATEINBHO, 110 ciaoBapio EPD-18
HeJIb3s YCTaHOBHUTH 3Ty oMorpaduye-
CKYIO Iapy

13
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OKOHYaHHE TaObJIHIIbI

Ilo pesynpTaTram cIuIomIHOM BEIOOPKU
u3 crnoBaps LPD JIx. Yamica
(1-3-¢ m3x., 1990, 2000, 2008)

o pe3ynbTaTam npoBepku
1o cnoBapro EPD /1. [Ixoyn3a
(18-e m3n., 2011)

amicle /'em 1s/ # /-osl; ~es hzl, I-oz/
Amice /'eim 15/ ¥ /[-os/

amicle /'&m.1s/

Amice /'er.mis/

Peructpanus npousHOIIEHHS B CIIOBapsIX
coBraznaet, Ho B EPD Her ykazanwuii Ha
HE PEKOMEHyeMblil colluanbHbIi Bapu-
aHT, oTMe4yeHHbIi B LPD 3Hakom 7. Hu B
OJTHOM H3 CJIOBapel HeT yKa3aHHs Ha
cemanTuky MC

Argentine “country” /'a:d3 an tain/,
I-tinl || /'a:rdz-/

Argentine “inhabitant” /'a:d3 on ti:n/,
[-tamnl || /ardz-/; ~s [-z/

argentine, A~ /'a:.d3°n.tain/;

US /'air.dz®n.tam/, /-ti:nl, I-tinl

H3-3a OTCYTCTBHSI KOMMEHTapHsI O 3Hate-
HUSIX JISKCHIECKOW €ANHUIIBI 110 CIIOBAPIO
EPD Henb3st CyIUTh O KOPPEKTHOM TIPO-
W3HOILICHUH HA3BaHHs CTPAHBI U JKUTENS
9TOM CTpaHbl. 3aMETUM, UTO TpapUIECKOit
omMorpynsl B cinoBape EPD wer

askew adj /o 'skju:/
Askew family name /'esk ju:/

askew /a'skju:/

Askew ['&s.kju:/

Kax MOXHO 3aMeTuTh U3 pumMepa askew —
Askew, BapraHThI TPOM3HOIICHUS U IMCHH
COOCTBEHHOT'0, M IMEHH HapHIIaTeIbHOTO
COBIIA/IAIOT B 000MX ciioBapsix, HO B EPD
OTCYTCTBYET yKa3aHue Ha ceMaHTuky 1C,
Kotopast tudhepeHINpyeT Yepe3 pasind-
HOE IIPOU3HOIICHHE OHUM U aleJUISITHB

Ate Greek goddess /'a:t i/, / e/, [-i:/ ||
Leit i/

ate past of eat /et/, fet! || fext/ /\ /et/ — BrE
poll panel preference: /et/ 55%, /e t/ 45%.

In AmE, however, /et/ is considered non-
standard

Aten /'a:.ti/, /1 &r/; US ['a:-/
ate (from eat) /et/, /eit/; US Jett/

He coBnanaror aMepruKkaHCKHE BADUAHTBI
TIPOM3HOIICHUS] IMEHH TPEeIecKoii 6oTu-
Y (IIOJYEPKHYTHI HaMH ), a Takxe B LPD
3aperuCTPUPOBAH €Ile OANH JOMOIHU-
TENbHBIN albTepPHATUBHBIA OpPUTAHCKHUIA
Bapuant MIC

august adj /(o: 'gast/ || /oo:-/, lpa-1;
1115 ~ly il

August n, name of month /'a:g ast/ ||
I'v:g-1, l'azg-

August personal name, august n
“clown” ['‘aug ust/; ~s Is/

august adj /o:'gast/; US fa:-/, 1o:-1, 1" . |
August n /'a:.gast/; US l'a:-/, | 'o:-/
JInyHOE MM HE 3aperucTpupoBaHo, Cie-
JOBaTeNbHO, 1O cioBapro EPD-18 He
OyzeT 3TO# Tpoiiku oMorpados
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B kauectBe mpumepa n3 TaOJIMIBI OTMETUM, YTO ITOJHOE COBIIAJICHUE
peructpanuu B LPD (1-3-e u3n.) u EPD (18-e u3m.) Bcex MpOM3HOCHTEIh-
HBIX BapuaHToB VC, BXOAsImUX B oMorpaduuecKkue rpymibl, ObUIO 0OHA-
PYXKEHO B cleayromux napax / tpoiikax cinos: ally v — ally n — Ally; askew —
Askew. Kpome toro, B EPD He mpHBOASTCS KOMMEHTAPHH O 3HAYCHUSX
uMeH coOcTBeHHbIX. HampoTus, no crnoBapto LPD pasnuuus B mpousHo-
IIEHUH W CEMAaHTHKE AHTPOIIOHMMOB, TOIOHHMOB, SPrOHHMOB MOKHO
ycTaHoBUTh. B kadectBe mpumepa MC ¢ Temu nehMHUPYIOMUMEI yKa3aHU-
smu, kotopbie conepxkut LPD, mpusenem: Ally ‘personal name’; Argentine
‘country’; Askew ‘family name’.

Nmerotes cnydan otcyrerBust peructpauuu VC B EPD, HO Hanuuus
B LPD c ykazanuem Ha 3nauenue cioBa. Hanpumep, Afar ‘African people’;
Alt ‘name of river’; August ‘personal name’.

CrnoBapHBIif aHaNK3 MO3BOJIMII YCTAHOBUTH, uTo MHOrAa B EPD He pe-
THCTPUPYETCS aneuIsITuB B omorpyme, a UC ¢ukcupyercs, cieqoBaTeb-
Ho, o cioBapto EPD ne Oyzaer rpadudeckoit omomnapsl. HalineHna nekcu-
yeckas emunamia Althea (ommm), koTopas, mo maHHbIM cioBaps EPD,
He UMeeT TpadUuecKoro IBOHHUKA.

Hu B ogHOM U3 IpoaHATU3UPOBAHHBIX OP(HOIMUUECKUX CIIOBapei HET
KOMMEHTApHsi O CeMaHTHKe MMEHH COOCTBEHHOro AMICE, HO caM OHHM
3aperucTpupoBaH. JJanubiii mpumep (AMICE) ¢ OTCYTCTBHEM B BYX CJIOBa-
psax ykazaHus Ha 3HadeHue VMC egmHWdYeH cpemu Tpymm omorpador Ha
OykBy ‘A’.

WHoraa B cloBapsix HE COBIAJAIOT aMEPUKAHCKHE BapHaHTHI MPOU3-
nomenust C, mampumep, Ate ‘Greek goddess’ — ate (B Tabiuie moauepk-
HyTHl Hamu). Hanuuue pasnuuuit B aMepUKaHCKOM IPOU3HOIICHUH OBbLIO
MOJTBEPXKACHO MpH coctaBicHnn LPD naHHBIMM, TOJYYEeHHBIMH B pe-
3yJIbTaTe MacCIITaOHOTO OMpOca HOCHUTEICH AaHTJIMHACKOTO S3bIKa Pa3HbBIX
COLMANBHBIX IPyI U Bo3pactos (opinion poll) [16-18].

CrnenyromuM 3TanoM aHalu3a JaHHBIX ObUIA MPOBEPKA PETUCTPALUH
BCEX JIEKCHYECKUX EIUHUII, COCTABISAIOIMUX 9 rpynn omorpados, O OH-
naitH-ciaoBapto OED [23]. [lanee B craTbe Bce TPYIITBI OMOTpagoB IMPHBO-
JsTcs B an(aBUTHOM TIOPSZIKE, CTPOrO B TOM IOCIEIOBATEILHOCTH, KaKk
OHU TIPENICTABIICHBI B TaOJMIIE: CHAaYaja yKa3aHa ux peructpanus B LPD,
3aTeM MPUBOJUTCS MOJAPOOHOE W3NIOKEHHE BELIBICHHBIX B PE3yJIbTaTe
npoBepku 1o cioBapto OED ocobeHHOCTEH, W, HAKOHEII, JaHbI OJTYYHB-
Hmecs JIeMMBI OyyIIero nugpoBoro ciIoBaps.
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IlepBas rpynna omorpados

afar /s 'fa:/ || /» 'fa:r/ [LPD]

Afar African people /'=f a:/, |2 'fal, || || /'a:f a:t/; ~s /z/ [LPD]

B cpenHeaHTIMIICKOM S3BIKE HE CYIIECTBOBAIO OMOTPadHIECKOM Maphl
‘afar — Afar’. Ilo mauubiM cioBapst OED, anemistiB obpa3oBaics B pe-
3YJIbTATE pa3BUTUA AHTIIMHACKOTO SI3BIKA IMyTEM CJIOBOCJIOKECHUA — MPEIAJIO-
ra of u Hapeuns far. Kpome moapoGHBIX CeMaHTHYECKUX XapaKTEPHCTHK,
Mbl HaxomauM B ciioBape OED crumucTrueckue MmoMeThl OTHOCHTEIHHO
ymotpebnenus Hapeuns: ‘afar’, mampumep literary and rare, figurative.
3Ty BaXHYIO I/IH(I)OpMaLlI/I}O, PaBHO KaK U BCE€ CEMAaHTUYCCKUC KOMMCHTA-
puH, BKIOYaeM B Haml 1udpoBoit cioBapb. [IpeacTaBuM mosryduBIIHecs
JIEMMBI.

afar, adv. /o'fa:/, lofa:l; US [o'fa:r/

1. from afar: from a distance; from far away. Now only with verbs of
seeing. Literary and rare. Also figurative.

2. a). At a great distance; at a distance far removed; far away, far off.
Also: to a great distance; far from the starting point. b). With off.

Afar, n. and adj. /'efa:/, l2'fa:l, 1o-; US I'a:fa:r/; ~s /z]

A. n. a). A member of a people of eastern Africa, living in Djibouti,
Eritrea, and north-eastern Ethiopia. b). The East Cushitic language of this
people.

B. adj. Of or relating to this people or their language.

PaccmoTpum cieayronyo Tpymniy cloB.

Bropas rpynna omorpagos

ally v /o 'lai/, I ‘2l ai [LPD]

ally n /'el ail, /o 'lai [LPD]

Ally personal name /'l i/ [LPD]

B XV-XVII BB. cymectsurensnoe ‘ally, n.'” umeno apyrue rpapuue-
ckue (hopMbl, OTIHYHBIC OT COBPeMEHHBIX. OHO SABJISIETCS 3aMMCTBOBAHUEM
u3 ¢panigysckoro si3bika. [maron ‘ally, v.” Takxke 3auMcTBOBaH U3 (paH-
I[y3CKOTO SI3BIKA, H B CPEAHCAHTIINHCKOM SI3BIKE OH UMEJ pa3Hble rpadude-
ckue (GOpMbI, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX COBMAMAIH C (hOPMaMH BBIIICYIIO-
MSTHYTOTO CYIIECTBHTENBHOTO. TakuM 00pa3oM, B T€ BPEMEHa OHH OBLIH
omorpadamu. UTo Kacaercs Npom3BOAHOro cymecteutensHoro ‘ally, n.2’,
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1o B XIX B. OHO 00pazoBanoch MyTeM ycedeHHUs Ha3BaHUS XHUMHYECKOTO
anementa ‘aluminium’ (al- from ‘aluminium’) u no6aBnenus cyddukca -y.
[Toaromy k Tpadudeckoil oMorpymme W3 JIBYX CIOB JO0AaBHIIOCH eIle
U TpeTbe c1oBo. HecMoTps Ha TOT (akT, 4to uMeHu codocteerHoro ‘Ally’
B OED He o0HapykeHO, B HAIlleM CJIOBape OMOTPYIINA BKJIIOYACT B ceOs
4 JeKcHYecKHe eIMHUIIBI, CIlieAOoBaTellbHO, OymeT 4 JIeMMBbI B CJOBape.
[MpowmmrocTpupyeM Ha IprMeEpe:

ally, v. /o'latl, |2 ‘adl, | 'zlail

1. transitive. a). To unite, combine, or join in kinship, friendship, asso-
ciation, etc., esp. for a common purpose or mutual benefit. Also with to,
with, against, etc. Chiefly used of marriage, alliance with foreign states,
and union of interests or outlook. b). reflexive. To unite oneself or itself,
against, etc.; to join or align oneself or itself with.

2. transitive. To combine or mix (ingredients). Obsolete.

3. intransitive. To unite or enter into alliance for a common purpose or
mutual benefit. Chiefly with with.

4. intransitive. To belong naturally to. Obsolete, rare.

5. transitive. To connect or associate through similarity of nature or
characteristics; (later also) to place near in classification. Also with to,
with.

ally, n.*/'zlai/, /a'lail

1. An individual.

1. A relative, a relation; a kinsman or kinswoman. Now chiefly histori-
cal.

2. a). A person who helps or cooperates with another; a supporter, an
associate; a friend. b). A person, state, military force, etc., united or associ-
ated with another by league or formal treaty, esp. for political or military
purposes. c). spec. the Allies. Those states (including Britain) or their mili-
tary forces who fought in alliance against Germany and her allies in the
First World War (1914-18) or the Second World War (1939-45). Now
historical.

3. Something which is similar to another thing in nature or characteris-
tics, or placed near it in classification; esp. (Biology) an organism which is
related to another by a common evolutionary origin.

4. figurative. Something which acts as an auxiliary or support to some-
thing else.

11. Collective uses.

5. A person’s relatives; kin, kindred, relations. Obsolete.
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6. The members of an alliance; confederates. Obsolete.

111. Abstract uses.

7. Connection by marriage or descent; relationship, kinship. Obsolete.

8. Confederation, alliance. Obsolete.

ally, n.2/'zli/

colloguial. Aluminium. Chiefly attributive, denoting objects (esp. parts
of vehicles) made of aluminium.

Ally personal name /'li/

Tperbs rpynna omorpagos

alt musical term /&lt/ || /a:1t/ [LPD]
Alt name of river /a:1t/, /pld || /o:1t/, /a:1d [LPD]

W3 Tabmunel BumHO, uTo B LPD 3apeructpupoBaHo nBa ciioBa B OMO-
rpymme: alt — Alt, — B To Bpems kak B EPD omorpadudeckoit mapsr HeT,
HOCKOJNBKY 3aduKkcupoBano oaHo cioBo — alt. Jlekcukorpaduyeckuii aHa-
mm3 1o Matepuasniam OED 1mo3Boui BEISSBUTE O0Jiee TIOHYIO KapTHHY.

B onnaita-cioBape OED [23] obnapyskensl rpaduueckue hopmsr alt co
CIIEAYIOIINMH CEMaHTHUYECKHUMHU B ATUMOJIOTHIECKUMH XapaKTEPUCTUKAMHU:

1) My3bIKanbHBINA TepMHUH alt «BBICOKHI 3BYK, aJIbT», 3aUMCTBOBAHHBIN
U3 JIATHHCKOTO SI3BIKA;

2) BoeHHBINM TepMuH alt «mepeBany, 3aMMCTBOBaHHBIHN U3 (PPAHITy3CKOTO
u ceifuac yxe ycrapepmmid. Boennsiii Tepmun B XVI B. nmen dopmy
¢ riacHoi ‘e’ Ha koHue — alte, ciemoBarenbHO, B TO BpeMsi 3TH CIIOBa
He sBsUIHCh oMmorpadamu. Omnako yxe B XVII B. My3bIKanbHBIH U
BOEHHBII TEPMUHBI CTalId oMorpadamu.

3) KoMIbIOTEpHBIN TepMuH alt, 0003HaYaromMii Ha3BaHKE KITABUINK Ha
KJIaBHAType, 00pa3oBajcs B aHTIIMHACKOM SI3BIKE B PE3YJIbTaTe COKPAICHHUS
rimarona ‘alternate’;

4) cokpamennas popma nprutararensaoro ‘alternative’, umeroriero 3Ha-
YeHUE «IPYTO», «aJbTCPHATHBHBII.

Crnenyer ormeruth, 4yro TomoHmma Alt, oGo3Hauaromiero Ha3BaHUE
peku, B8 OED He HaiineHo.

TakuM 00pa3oM, MpH COCTAaBICHUH HAIIETO CIIOBaps Obuia coOpaHa
nonHas uHpopmarus u3 ciosapeir LPD, EPD, OED — BkiioueHs! Bee Cy-
IICCTBYIOIINE B aHTJIMACKOM SI3bIKE JIEKCEMBI C JJAHHBIM TpauuecKuM 00-
JIMKOM, YYTCHBI BCE CEMAHTHYECKUE M CTHIUCTHYCCKUE XapaKTEPHCTUKH,
3a(MKCUPOBAHBI BCE HAIMOHAIBHBIC W COLMANBHBIC BapHAHTHI MPOU3HO-
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meHnst omorpagos. [IpuBeneM NoydrBIITyIOCS B pe3y/IbTaTe aHaIu3a Tpe-
TBIO TPYIIy OMOrpadoB, COCTOAIIYIO U3 5 CIOB Ha OykBy ‘A’, cienoBa-
TEJBHO, BKJIFOYAIOIIYIO 5 JIeMM (CIIOBapHBIX CTaTeH):

alt, n. feelt/; US Ja:lt/

1. Music. High pitch of voice or instrument; an instance of this, a high
note. Chiefly in in alt: in the octave immediately above the top line of the
treble stave.

2. figurative. in alt: (of a person) in an exalted or excited condition or
mood; (of a thing) in a superior or elevated state. Now archaic.

Common in the 18th cent.; rare after early 19th cent., until revived
in the mid 20th cent. in historical contexts.

alt, n.2 /zlt/; US /a:1t/

Military. Obsolete. A halt, esp. on a march or journey. Chiefly in
to make alt.

alt, n.3 /olt/, /2:1t/; US /olt/

A specific function or control key on certain types of keyboard; esp. the
control key labelled ‘Alt’ found at the lower left of IBM-style keyboards.

alt, adj. /o:1t/, /pid; US o1t/, [ ald

Alternative; spec. denoting a version of some cultural phenomenon
(originally and esp. music) that is regarded as outside the mainstream of its
genre.

Alt name of river /o:1t/, Ipid; US fo:1t/, [a: 1d

YerBepras rpynmna omorpagos

Jannas rpynna npoieMOHCTPUPOBaHa TaK, KaK OHA MOJIYy4YWJIach B pe-
3YyJIbTAaTC IMMPOBCACHHOI'O IIOJIHOI'O0 aHAJIN3a. OHI/IpaﬂCB B OCHOBHOM Ha CJIO-
Bapb LPD kak HamOosee MONHBIA UCTOYHHUK OMOTrpaduu Cpeiad OHHMOB
n ancilIATUBOB, yKaSI:IBaIOI]_[I/If/‘I X CCMAHTUKY, MPCACTAaBUM CIICAYIONINEC
10 aJ'I(I)aBI/ITy JICMMbI HAlIETO CJIOBApA.

Althea personal name: /'&l0ia/, / ‘2l'Gial; US /xl'0i:o/

althea, althaea “hollyhock”: l21'0i:al; ~s /z/

Any plant of, or formerly of, the Eurasian genus Althaea (family
Malvaceae), comprising herbaceous perennial plants which include the
marsh mallow. Also (in form Althaea): the genus itself.

Uro kacaercss (DOHETHYECKHX BapHUAHTOB, Mbl OOBCIVHUIN JaHHBIC
LPD u EPD, npuBozs B nepByto ouepelb MPOU3HOCUTENIbHBIE BAPUAHTHI,
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OpuTaHCKHE U aMepUKaHCKHe, 3adukcupoBanHble B EPD, Tak kak oH m3-
JlaH MO3JHEE U, [I0 HallleMy MHEHUIO, OTpaxaeT 0osiee COBPEMEHHOE IPo-
W3HOIIIEHUE. 3aTeM MPHUBOIATCS BapHAHTHI, 3aperucTpupoBaHHbie B LPD
(cm.: Althea ‘personal name’). B OED nuunoe umsa Althea /'10is/ ne ot-

paskeHo.
IIsaTas rpynna omorpagos

amicle /'em 1s/ 7 [-asl; ~es hzl, -0zl [LPD]
Amice /'eim 1s/ # /-as/ [LPD]

Hmenn cobctBernoro Amice ue obuapy:xeno B OED. Hu B ogHOM u3
npousHocuTenbHbIX croBapeit (LPD, EPD) HeT koMMeHTapusi 0 CeMaHTUKE
HC, xota 3to UC 3apeructpupoBaHo B op¢osnuyeckux cioapsx. He-
cMmotps Ha otcyrctBue IC B OED, B mociieiHeM oOHapyXeHO eIe OJHO
HapULIATENIbHOE CYIECTBUTEIbHOE (aleUIATUB) C UACHTUYHBIM HaIlUCAHU-
€M U MMPOU3HOUICHUEM, CJICAOBATCIbHO, MOKHO TOBOPHUTH O rpa(bnqecxoﬁ
OMOTPYIIIIE U3 JABYX JIGKCHYECKHX CIWHUI], onupasich Ha cioBaps OED.
Kpome Toro, no cioBapto OED M0OXHO YCTaHOBHUTH BCE 3HAUCHHUS ATICIUISTH-
BOB, & TAKXK€ CTHJIMCTUIECKHE KOMMEHTApUU 00 YIMOTpeOJICHUH HX B PEUH.
OOBenMHNB TaHHBIC TPEX CIOBAPEH, MOIYINM TPYIILY U3 TPEX OMOHHUMOB,
B KOTOPOH 2 amneJIssTHBA SBISIOTCS (POHETHKO-TpadUIeCKUMHA OMOHHUMAaMU
M0 OTHOIIEHHUIO ApYT K Apyry, a UC aenseTcst omorpadom 1o OTHOIIEHUIO
K YIIOMSIHYTBIM aneiuisiTuBaM. Ilokaxem 3To Ha IpuMepe:

amicle, n.t/'em 1s/ 1 /-asl; ~es hzl, I-oz/

1. gen. A cloth for wrapping round, a scarf, handkerchief, or other loose
wrap. Obs.

2. Ecclesiastical. An oblong piece of white linen, used in the Western
Church in conjunction with the alb, originally enveloping the head and
neck, now generally folded so as to lie round the neck and shoulders: often
taken to symbolize ‘the helmet of salvation’.

3. Used to render the Roman toga. Obs.

4. Used loosely of other garments.

amicle, n.2/'em 1s/ 1 /-osl; ~es hzl, -0zl

1. An article of costume of the religious orders, made of, or lined with
grey fur. It varied at different times in character and mode of wearing,
being originally (it is said) a cap or covering for the head; afterwards
a hood, or cape with a hood; in later times a mere college ‘hood’ or badge,
borne by canons in France on the left arm.
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2. The fur of the marten or grey squirrel with which the amice was lined
or bordered. Obs.
Amice /'emm 1s/ # /-asl

IlecTas rpynna omorpagos

Argentine “country” I'a:d3 on tam/, /-ti:nl || /'a:rd3-/ [LPD]

Argentine “inhabitant” I'a:d3 on ti:n/, /-taml || /'a:rd3z-/; ~s /-z/ [LPD]

Yro Kacaercs JIEKCHYECKHX 3HaueHUI 3aMMCTBOBAaHHOTO M3 MCHAHCKO-
ro s3pika cioBa Argentine («ApreHTrHa — Ha3BaHHE CTPAHBD» M «APTEHTH-
HEIl — J)KUTENb 3TOU cTpaHbl»), To B OED, B otimmume ot LPD, onu 3aperu-
CTPHPOBAHBI B OJTHOM CIIOBApHOI CTaThe C MJICHTHYHBIM MPOM3HOLICHHEM
/'a:dzontain/, uro coBnamaer ¢ perucrtpanueii B EPD-18 (argentine, A~
/'a:.dzen.tain/; US /'a:r.dzen.tain/, /-tinl, /-tin/). CnenosatensHo, mapst
oMorpadoB ¢ yIMOMSHYTHIMH JICKCUYECKHMMHU 3HAYEHHSIMH HET — B 3TOM
cllydae MOXKHO TOBOPUTH O Hanuuuu mojiucemMun. OIHAKO MO CIOBAPIO
OED MOXHO YCTaHOBHTH JPYIYIO Mapy OMOHHUMOB — (pOHETHKO-rpadu-
YECKUX, B KOTOPOW BTOPOHM COCTaBISIONICH OyneT 3aMMCTBOBAHHOE W3
(paHIly3cKOro s3bIKa, a paHee M3 JATHHCKOIO, MOJMCEMAaHTHYHOE CJIOBO,
HAYMHAIOIIEECs CO CTPOYHOH (He mponucHoii!) OYKBBI 1 O3HAYAOIIIEE «Ce-
pebpo», «caenaHHbI U3 cepedpa», «HAMOMUHAIOIINKA cepedpo» u ap.
0600mmas nHpopMannIo, PEACTaBICHHYIO B TPEX CIOBAPAX, MBI Iojara-
JMCh Ha MPOU3HOCUTEIBHBIE BapUaHTHI, 3a(HKCHPOBaHHBIE B Opho3muue-
ckux crnoBapsix LPD u EPD, otnasas npennourenne EPD-18 kax nanbo-
Jee TO3[HeMYy MCTOYHHKY, a TaK)K€ OPUCHTHPOBAIKCH HA JICKCHYECKHE,
rpaMMaTU4€CKUC U CTUIIMCTUUCCKUE 3HAUYCHMS CJIOB, 3apCTUCTPUPOBAHHBIC
B oHnaitH-cnoBape OED. PaccMoTpuM mosy4uBIIytOCS OMOTPYIITY, KOTO-
past OyZIeT OTIHYaThCs OT TOH, UTO mpencrasieHa B LPD:

argentine, adj.* and n.! /'a:dzentain/, /-ti:n/; US /'a:rd3-/

A. adj.! 1). Of, made of, or containing silver. 2). Silvery.

B. n.! 1). Silver, or a material simulating it: a). wrought silver, silver
filagree. b). imitation silver, electroplate. c). The silvery lamellae on the
scales of fish, used in the manufacture of artificial pearls. 2). Zoology. A
genus of small fishes, of the family Salmonide, with very silvery scales.
3). Herbalism. The Silver-weed (Potentilla anserina). 4). Mineralogy.
Slate-spar.

Argentine, adj.? and n.2/'a:dzentain/, /-ti:n/; US /'a:rdz-/
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A. adj.? Of or belonging to Argentina, the federal republic (Repiiblica
or Confederacién Argentina) which occupies the greater part of the south-
ern end of South America, and is named from the Rio de la Plata (Spanish
platasilver).

B. n.2 1). A native or inhabitant of Argentina. Also, a horse or pony of
a breed peculiar to Argentina. 2). the Argentine, Argentina. Argentina is
now the preferred form.

Ceabmas rpynna omorpagos

askew adj /o 'skju:/ [LPD]
Askew family name /'&sk ju:/ [LPD]

Wwmst cobctBenroe Askew me 3apeructpupoBano B OED, npoucxoxaenve
ane/uATHBa askew TOYHO He ycTaHOBiIeHO, kpome Toro, B XV—XVI BB.
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CYILIECTBOBAIU U Apyrue rpaduueckue Gopmbl amnein-
JSTHBA, IO3TOMY Tiapa askew — Askew me Bcerma Obl1a oMOrpaduuecKoi.
OOBeMHNUB JAaHHBIC TPEX CIOBAPEH, TTOTYIHM:

askew, adv., n., and adj. /a'skju:/; US /a'skju/

A. adv. 1). With verbs of seeing, observing, or regarding. Chiefly in to
look askew. a). From the corner of one’s eye; obliquely; sideways (in later
use sometimes surreptitiously). b). figurative. With disdain, contempt, or
suspicion. Chiefly with on, upon, or at. 2). a). At an oblique angle; to one
side; aside. In later use: out of the usual or correct position; crookedly, lop-
sidedly. Chiefly describing the result of a verb such as wrench or heave, or
the manner of a verb such as hang, lie, or run. b). figurative. Wrong, amiss,
badly. Frequently in to go askew: to turn out badly or untowardly; to go
awry.

B. n. A sideways glance. Obsolete.

C. adj. Oblique, slanted, set at an angle. In later use: twisted, crooked,
awry.

Askew family name /'&skju:/

Bocbmast rpynna omorpagos

Ate Greek goddess /'a:t i/, / 'ert-, I-i:l || I'ext i/ [LPD]
ate past of eat /et/, /erd || lext/ /\ /et — BrE poll panel preference: /ed
55%, /erd 45%. In AmE, however, /et is considered non-standard [LPD].
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Omnnaiin-cnoBaps OED 1mo3Bosiui yCTaHOBHTB, YTO B CpeJHEAHTIIHH-
CKOM rpaduyeckas opma IIarojia «ecTb, NOoTpeOIATh MHILY» B HPOIIEH-
IeM TMPOCTOM BpeMeHH Obuta at, oTcroga Jiekcuveckue eauHuibl Ate
Greek goddess /'a:ti/ u ate past of eat /et/ ue Gbu oMorpadamu. Onu cramm
Fpa(i)I/ILIeCKI/IMI/I OMOHHMMAaMH TOJIBKO B COBPEMCHHOM AHTJINHACKOM SI3BIKE.
Kpowme Toro, B OED 3adukcupoBaHo 3anMcTBoBaHHOE B XX B. U3 Taraib-
CKOI'0 A3bIKa, UCIIOJIB3YEMOT'O B O6H_I€HI/II/I skutelei Bcero OMIMIIMUHCKOTO
apxuIienara, cioBo ate, o3Hayarouee «crapluas CeCTpay WIH «yBaXKUTEIb-
Has popma oOpaleHus K CTapIieH KeHITUHEY.

OOBeHKUB JaHHBIC CIIOBapel, MOMyYrM IpadudecKyto OMOTPYIITY W3
TPEX JICKCUYCCKUX CAWHUIIL:

Ate, n! Greek goddess: /'a:ti/, / ‘erl, I-7:/; US ['a:til, | e il

ate, v. past of eat: /et/, /erd; US lert/ /\ led — BrE poll panel preference:
letl 55%, lert 45%. In AmE, however, /et is considered non-standard.

ate, n.2 An elder sister. Also used as a respectful title or form of address
for an older woman: /'a:ter/; US / a:'ter/

Kak MO>XHO 3aMeTUTb, B COCTABIICHHOM HAMH CJIOBape 3HAYCHUS CJIOB
KOMMEHTAapHU O TPEIIOYTEeHHH TOTO WM HHOTO IPOM3HOCHUTENHHOTO Ba-
pHaHTa MPUBEACHHI TaK, Kak B cioBapsx LPD u OED, paBHo kak u cuMBOJ

, ykaspiBaroummid B LPD Ha He pexomeHmyeMmsblil B peun Bapuant. [lpu
9TOM aMEepHKAaHCKHE BapUAHTHI JIaHbI B CJICIYIOIIEH MOC/IeI0BaTEeIbHOCTH:
CHavaja TOT, KoTophlid Jaetcs B EPD kak HopMaTHBHBIH, 3aTEM TOT, KOTO-
PBIit IPUBOIUTCA KaK HOpMAaTuBHEIN B LPD.

JeBsiTas rpynna omorpagos

august adj /)o: 'gast/ || /o<1, Ia:-l; 1" . I; ~ly Nlil [LPD]

August n, name of month /'a:g ast/ || /'p:g-/, / ‘a:g-/ [LPD]

August personal name, august n “clown” 'aug ust/; ~s Is/ [LPD]

Nwms cooctBennoe August e 3adurcupoBano B OED, Ho y cymecTBu-
TenbHOr0 AUQUuSt «aBrycm» ecth momera ‘also personified’ (taxsxe mepco-
HU(DHUINPOBAHHBIHN ), BOZMOKHO, YKa3bIBAIOIIAsl HA HATMYUE B aHTIHACKOM
SI3bIKE UMEHH COOCTBEHHOTO ¢ JaHHOH rpadudeckoit popmoii. Kpome Toro,
B OED o6HapykeH ele OIrH OMOHHM, 00pa30BaHHBINA OT CYIIECTBUTEIIh-
HOro AUQUSt, N. myTeM KOHBEPCHH, CIEIOBATEIbHO, 00 OMOMape Cyuy. —
21ae. MOYKHO TOBOPUTH KaK 0 KOHBEPCUOHHBIX OMOHUMAaX. Takum o0pazom,
HecMmoTpst Ha otcytcTBie B OED u EPD storo mMeHu coOCTBEHHOTO, MbI
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06’beLII/IHI/IJ'[I/I JaHHBIC, Haﬁ[{eHHBIe BO BCEX pacCMaTpuBaCMbIX HaMH CJIO-
Bapsiax, U NOIYIUIIHU rpa(l)quCKon OMOIpYyIITy, COCTOALIYHO H3 YCTBIPEX
cjioB. B mHammx CJIOBAPHBIX CTAaTbhAX BAapHAaHTBI IPOU3HOLICHHA JIEKCEM
INPUBOJATCA B IOCJIEAOBATENBHOCTH, yKazaHHOH B EPD. IIpogemoncTpu-
pyeM 3TO Ha IpUMeEpE:.

august, adj. /o:'gast/; US [a:-/, [o:-1, 17 . [; ~ly Ni/

1). Inspiring or worthy of respect (originally on account of birth or po-
sition in society); impressively eminent or respected; imposing, reverend,
worshipful. Sometimes as an honorific epithet. 2). Inspiring reverence
and admiration; impressing the emotions or imagination as magnificent;
solemnly grand, stately, majestic.

August, n. name of month /'a:gast/; US l'a:-/, | '2:-/

The eighth month of the year in the Julian and Gregorian calendars,
containing 31 days and falling between July and September. Also personi-
fied.

august, v. /'o:gost/; US /'a:-/, / -/

transitive. To ripen, bring to fruition. Obsolete. rare.

August personal name, august, n. “clown” ['avgust/; ~s /s/

Taxum 00pazoM, MBI IpeACTaBIIN 9 rpagUUecKuX OMOTPYII Ha OYKBY
‘A’, B KOTOpPBIX 00s13aTeNbHON cocTaBirttomiei sBisieTcs UC (aHTponoHNIM
WM TOTIOHMM). B nanpHelnieM ruiaHupyetcs mpoAoDKUTh paboTy 1o co-
CTaBJICHUIO IU(PPOBOTO CIOBaps OMOTrpadUYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX M
aneJsATHBOB Ha Mmarepuaie ciioBapeid EPD, LPD, OED u BoccTaHOBHTH
Hanboyee IMONHYI0 KapTHHY (OHETHYECKHX BAPHUAHTOB, CEMAHTHIECKUX
XapaKTEPUCTHK, HEKOTOPBIX CTHIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTel ymoTpebie-
HUSI OMOTPa()UIHBIX OHUMOB U aIlCIUIATHBOB.

B pesynbpTare uccineoBaHus MBI IIPHIILTH K CICAYIOIIUM BEIBOIAM:

1. ®akT cymiectBoBaHUS (eHOMEHa TrpadUuecKOo OMOHUMHHU CpPEAd
OHHMOB W aleJUIITUBOB JaBHO M3BECTCH W OIUCAH B S3BIKO3HAHUU Ha Ma-
Tepuaje pa3IMyHbIX A3BIKOB, OJHAKO, Ha HAlll B3MJIAJ, O CUX MOp HE IO-
Jy4niI TOJHKHOTO OTPaKEHMS B CIIOBAPSIX, B TOM YHCIE OP(HOIMHUCCKUX.
Kpome Toro, B nexcukorpaduueckoil mpakTUKE HE OOHAPYKEHO CIIOBaps
OMOTpadUIHBIX IMEH COOCTBEHHBIX U aleJUIITUBOB C YKa3aHHEM IOJHOTO
CIICKTpa BApUaHTHOCTHU MMPOU3HOUICHUSA U BCEX BO3MOKHBIX 3HAUCHUH JIEK-
CHYCCKHX CAUHUI, NACHTHYHBIX I10 HAIITMCAHHIO.

2. Jlexcukorpadudeckuii aHanu3 BBISIBIJI Ooratyro (pOHETHUECKYIO Ba-
PUAHTHOCTHL UMCH COGCTBCHHLIX, OMOFpaq)I/ILIHLIX C ancjuiaTuBaMH, KOTO-
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past 3a4acTyr0 OIpenenseT 0OCOOEHHOCTU CEMaHTUKU U HAMHCAHUS MHOI'O-
YHCJICHHBIX OMOHMMOB. B paccMOTpEeHHBIX Op(hOIMHIECKUX CIIPABOYHUKAX
NPUBOIATCA M OpHUTaHCKWE, U aMEPHKAHCKHE BAPHAHTHI IPOU3HOIICHUS,
HEPEeAKO Ppa3MYaoIIUecs] MEXIy CcOO00H, OJHAKO OTpakarollue HaIHo-
HaJIbHble OCOOCHHOCTH MPOHM3HOIICHUS AHTIMICKHUX CIIOB; TAaKXKE peru-
CTPUPYIOTCS COLUANBHBIE M KOHTEKCTYaJbHBIC MPOU3HOCHUTEIBHEIC BapH-
AHTBI JJEKCUYECKUX CIUHULl, OCOOEHHOCTU X CEMAHTHUKHU.

3. HeoOxommmo y4nThIBaTh TOT (hakKT, 4TO MPOAHAIM3HPOBAHHBIE Op(ho-
SIIUYECKHE CIOBAPU HE SIBILIOTCS CIICIUAIGHBIMA OHOMACTHYECKUMH JICK-
CHKOTpaMueCKUMH HCTOUYHHKAMH, 9YeM U OOBSCHSIOTCS yKa3aHHBIC BHIIIE
HeTouHocTH. HecMoTpst Ha HEKOTOpBIE PACXOKICHUS B IpecTaBieHuu B LPD
1 EPD oHMMOB, BXOISIIMX B IPYIIITEI OMOTPadOB ¢ aneiIITHBAMU, CIICY-
€T OTMETHTB, YTO 00a cJoBaps NAlOT BechMa IOJHYIO HH(opMaIuio o0
0COOEHHOCTSIX IPOU3HOLICHUS, 0 (POHOBAPHAHTAX OMOTPa(OB U CEMAHTH-
K€ aHTJMHCKUX UMEH COOCTBEHHBIX. DTU JaHHbIE HEOOXOAUMBI AJs naud-
(epenmmanym 3HadeHnid C u, Kak ciencTeue, KOPpeKTHOTO yHmoTpedie-
HUSI UX B YCTHOW PEYH.

4. ITomumo LPD u EPD, onnaitn-cnoBaps OED ciyxut oTnnyHo# Oa-
308 I M3ydeHHs (POHETHUECKUX, CEMAaHTHYCCKHUX, TPaMMAaTHUECKUX U
STUMOJIOTHYECKUX OcoOeHHOocTe omorpadoB. CroBaps pemnpe3eHTHPYET
MHOT000pa3ue 3HauYCHUH OMOTpa(UUHBIX CIIOB, NMPEJOCTABIISS MOJIb30Ba-
TEJISIM TIPUMEPHI CJIOBOYIIOTPEOICHNS B TOM HITK HHOM KOHTEKCTE, a TaKkXkKe
COJICP)KUT OTCBUIKH Ha JPYTHE CIOBAPHBIC CTATHH, ITO3BOJIIIOIIE TOY-
YUTh JOMOJHUTEIBHYIO HH(OPMAIIUIO O TONH MM MHOM JIEKCHYECKON eIu-
aune. [lomydeHHbBIe U3 TpEX CIIOBapel CHCTEeMAaTH3MPOBAHHBIC TaHHBIE 00
STUMOJIOTHH, CEMAaHTHKE, TPOM3HOIICHIN PACCMATPHBAEMBIX JICKCEM BaK-
HBI JUIS1 COCTABJICHUSI HOBOT'O 3JIEKTPOHHOTO CIOBAapsi OMOTPA(hUIHBIX OHH-
MOB H amnejIsITHBOB.

5. IIpoBezieHHOE JTMHTBUCTHUUYECKOE MCCIIEOBAHUE M CIIOBApHBIA IpO-
eKT SIBIISIIOTCS aKTYaJIbHBIMH JUISI M3YYCHHS MPOOJeMbl BapHaTUBHOCTH
AHTIIUICKOTO S3bIKA: Jlake oOpalleHre K KaTeropud UMEH COOCTBEHHBIX
0o0HapyXHBaeT UX OONBIITYI0 POHETHIECKYIO B opdorpadudeckyro Bapua-
TUBHOCTb Y BapUaHTHOCTb B JMAIa30HE AHIVIMICKOW MCTOPUYECKOM JIEK-
cukorpadun. JleranpHoe H3ydeHHME 3TOH MPOOJIEMBI B TEOPETUYECKOM
aCIIeKTe JaeT HOBBIC NAHHBIC O TUHAMHUKE PA3BUTHS aHTIHHACKOTO SI3BIKA,
MPOSCHSIET 3aBUCUMOCTh IPOU3HOILIEHUS CIIOBA OT €r0 CEMaHTHUKH, MeXa-
HU3MBI TIepelaydl 3HAYCHUS — B JIUAXPOHUYECKOM M CHHXPOHHYECKOM
aCTIeKTax.
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6. B npakTuueckoM aclieKTe HCCIeJOBaHNE IPEOCTABISET ITHPOKOMY
KpYyTy HOJIB30BaTelNel aHTJTMHCKOTO SI3bIKa CHCTEMaTH3UPOBAaHHBIE TAHHBIE
00 0COOCHHOCTSIX CEMAHTHUKH H MPOU3HOIICHUSI OMOTpaoB B OPUTAHCKOM
Y aMEepHKaHCKOM BapHaHTaX aHTJIMICKOTO s3bIKa. OTH JIaHHBIE MOT'YT OBITh
Ipe/ICTaBIeHbl B COBPEMEHHOM (opMaTe — B BHIE [IM(POBOTO CIOBApSL.

[TepcrieKTHUBBI HAIIEr0 HCCICAOBAHUS — COCTABJICHHE 3JIEKTPOHHOTO
ciioBapsi oMorpadUYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX U alleJUIATHBOB, B KOTOPOM
OymyT 000OILEHBI JaHHbIE TPEX MPOAHATU3UPOBAHHBIX CIOBAPEH, YCTpaHe-
HbI BBISIBJICHHbIC HECOOTBETCTBHS M BOCCTAHOBIICHA OoJiee MOJHAs CeMaH-
THYecKast U OHEeTHIeCKass MHPOPMAIIUS IS KaKIOW TPYIITBI OMOTrpadoB.
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